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AN BIILLE EITINNE (SANATORIA DO BHUNU), 1945—
AN COISTE.

TUBERCULOSIS (ESTABLISHMENT OF SANATORIA) 
BILL, 1945—COMMITTEE.

Leasuithe, 
Amendments.

SECTION 2.
1. In line 30, page 2, to insert before the word “ in ” the words 

“ (other than a public right) ’’.—Aire Rialtais Aitiuil agus 
Slainte Poibli.

2. In line 1, page 3, to delete the word “ sanatorium ”, where
that word occurs secondly, and substitute the word 
“ hospital”.—Aire Rialtais Aitiuil agus Slainte Poibli.

SECTION 5.
3. In line 22, after the word “ payments ” to insert the words

“ not exceeding £1,500,000 ”.—Liam Cosgrave.

SECTION 6.
4. In subsection (3), page 3, to delete paragraph (6) and substi- 

stitute the following paragraph :—
“(b) immediately before the acquisition, a county authority, 

or two or more county authorities jointly, had an estate 
or interest in the land, and ”.

—Aire Rialtais Aitiuil agus Slainte Poibli.

SECTION 8.
5. To insert before section 8 but in Part II of the Bill a new 

section as follows:—
“ All disbursements under this Act shall be audited by an 

Auditor appointed by the Minister for Finance.”
—Liam Cosgrave.

SECTION 9.
6. In subsection (1), page 4, lines 47 and 48, to delete the words

“ not later than seven days ” and substitute the words “ as 
soon as conveniently may be ”.—Aire Rialtais Aitiuil agus 
Slainte Poibli.

7. In subsection (1), page 4, line 52, to delete the words “ and
address —Aire Rialtais Aitiuil agus Slainte Poibli.

8. In subsections (3) and (4), page 5, to insert the words “ or
plan ” after the word “ map ” where that word occurs in 
line 6. line 8, line 11 and line 14.—Aire Rialtais Aitiuil 
agus Slainte Poibli.

SECTION 10.
9. In subsection (1), page 5, lines 16 and 17, to delete the words

“ the making of a preliminary order ” and substitute the 
words “ complying in relation to a preliminary order with 
the requirements of subsection (1) of section 9 of this Act ”. 
—Aire Rialtais Aitiuil agus Slainte Poibli.
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10. In subsection (1), page 5, line 18, to insert before the word
“ land ” the words “ whole or any part of the ”.—Aire 
Rialtais Aitiuil agus Slainte Poibli.

11. In subsection (2), page 5, line 23, to insert the words “or
plan alter the word “ map \—Aire Rialtais Aitiuil agus 
Slainte Poibli. • ^

12. In subsection (5), page 6. line 14, to delete the words “ anti
address ”.—Aire Rialtais Aitiuil agus Slainte Poibli.

13. In subsection (6), page 6, to delete in line 21 the words “ the
owner of ” and substitute the words “ entitled to ” and to 
delete in line 22 the words “ and address Aire Rialtais 
Aitiuil agus Slainte Poibli.

14. In subsection (8), page 6, to insert the words “ or plan ” after
the word map ’ where that word occurs in line 28, line 31 
and line 33.—Aire Rialtais Aitiuil agus Slainte Poibli.

SECTION 10—continued.

SECTION 13.

I5. To delete subsections (1) and (2), in page 7. and substitute 
the lollowing subsections:—

' * t* » * ./ _ , t t

(1) Where a vesting order is made in relation to any land the 
Minister shall pay to every person, who had, immediately before 
the vesting date, any estate or interest therein which has been 
vested m the Minister, compensation in respect of such estate or

(2) Where any land which is the subject of a vesting order was 
immediately before the vesting date, subject to any easement and 
the easement has been terminated under this Act, the Minister 
shall pay to the person, who was, immediately before such termina
tion, entitled to the easement, compensation in respect of such 
termination.”

—Aire Rialtais Aitiuil agus Slainte Poibli.

SECTION 14.

16. Before section 14 to insert a new section as follows:—
14. (1) The Lands Clauses Acts shall apply in respect of the

assessment of compensation payable under this Part of this Act 
and, for the purposes of such application, the Minister shall be 
deemed to be the promoter of the undertaking and this Part of 
this Act and the relevant order thereunder shall be deemed to be 
the special Act.

(2) In any application by virtue of subsection (1) of this section 
of the Acquisition of Land (Assessment of Compensation) Act, 
1919, that Act shall apply subject to the following modifications :—

(a) the reference in subsection (1) of section 1 to a Govern
ment Department shall be construed as a reference to 
the Minister,

(b) the reference in the said subsection (1) to a lease shall be
construed as including a reference to a fee farm grant 
or any contract of tenancy,

(c) sections 7 and 8 shall not apply.

(3) Sections 69, 70, 71, 72, 73, 74, 76, 78, 79 and 80 of the 
Lands Clauses Consolidation Act, 1845, shall apply to anv com
pensation payable under this Part of this Act, and, for the
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purposes of such application, the Minister shall be deemed to be 
the promoter of the undertaking and this Part of this Act and the 
relevant order thereunder shall be deemed to be the special Act.”

—Aire Rialtais Aitiuil agus Slainte Poibli.
Note.—Acceptance of this amendment involves the deletion of 

section 14 of the Bill.

SECTION 16.

17. To delete subsection (1) and substitute the following sub
sections :—

“ (1) Where a copy of an order is required by this Part of this 
Act to be given to any person, the copy may be given to such 
person—

(а) by delivering it to him, or

(б) by sending it by post in a prepaid registered letter
addressed to him at an address in the State at which 
he ordinarily resides or carries on business, or

(c) by sending it by post in a prepaid registered letter 
addressed to an agent of such person at an address in 
the State at which such agent ordinarily resides or 
carries on business.

(2) A copy of an order required by this Part of this Act to lie 
given to a person shall be deemed to have been given to him if the 
Minister certifies that it is not reasonably practicable to give the 
copy in accordance with subsection (1) of this section and causes 
a copy of the Order to l>e published in the Iris Oifigiuil.

(3) Where an order of which the Minister causes a copy to be 
published in the Iris Oifigiuil in pursuance of subsection (2) of 
this section contains a map or plan, the map or plan may be omitted 
from the copy of the order so published, but a copy of the map 
or plan shall lie deposited in the Custom House, Dublin, and shall 
be there kept open for inspection at reasonable times and the copy 
of the order so published shall be accompanied by a statement 
that the map or plan is deposited and kept open for inspection 
as aforesaid.

(4) The validity or effect of any order made under this Part of 
this Act shall not be affected by any non-compliance with any 
provision contained in this Part of this Act requiring a copy of 
the order to be given to any particular person.”

—Aire Rialtais Aitiuil agus Sldinte Poibli.

SECTION 14—continued.
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